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CAPITOLO 1 DISPOSIZIONI GENERALI  KAPITEL 1 ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

1.1 – Il Prodotto Qualità CasaClima 1.1 – Das KlimaHaus QualitätsProdukt 
  

Gli edifici a basso consumo energetico, in particolare gli 

edifici CasaClima, devono soddisfare elevati standard di 

efficienza energetica e di qualità costruttiva. Solo una 

combinazione di tutto porta all'obiettivo desiderato. 

Pertanto, si deve tenere conto anche della qualità dei 

singoli componenti di un edificio. 

Il sigillo di qualità "Prodotto Qualità CasaClima" è un 

riconoscimento di qualità per componenti che soddisfano 

gli standard elevati. È a base volontaria e non sostituisce 

alcuna norma o legge. 

An Niedrigenergiegebäude, insbesondere KlimaHaus 

Gebäude, werden hohe Anforderungen an Energieeffizienz 

und an die Bauqualität gestellt. Nur ein Zusammenwirken 

von allem, führt zum gewünschten Ergebnis. Daher ist 

auch auf die Qualität der einzelnen Komponenten eines 

Gebäudes zu achten. 

Das Gütesiegel “KlimaHaus QualitätsProdukt” ist eine 

Qualitätsauszeichnung für Komponenten, die dem 

gehobenen Standard entsprechen. Es ist freiwillig und 

ersetzt keine Normen oder Gesetze. 

 

1.2 – Scopo del Sigillo 1.2 – Zweck des Gütesiegels 
 

Scopo del Sigillo è quello di creare un sistema di qualità 

basato su criteri di trasparenza, professionalità ed 

imparzialità. Componenti con il sigillo soddisfano i 

requisiti delle direttive tecniche CasaClima vigenti. 

 

Si prega di tenere presente quanto segue: 

• Un edificio per ottenere la certificazione CasaClima non 

deve necessariamente essere dotato di un “Prodotto 

Qualità CasaClima”. 

• Un edificio nel quale è installato un “Prodotto Qualità 

CasaClima”, non deve essere un edificio che rispetti lo 

standard CasaClima. 

• Non è una certificazione di prodotto 

Zweck des Gütesiegels ist es, ein Qualitätssystem zu 

schaffen, das auf den Kriterien Transparenz, Kompetenz 

und Objektivität beruht. Komponenten mit dem 

Gütesiegel erfüllen die Anforderung der geltenden 

technischen KlimaHaus Richtlinien. 

Zu beachten ist: 

• Für eine KlimaHaus Zertifizierung muss im Gebäude 

nicht zwingend ein „KlimaHaus QualitätsProdukt“ 

verbaut sein. 

• Ein Gebäude erfüllt nicht automatisch den KlimaHaus 

Standard, wenn ein „KlimaHaus QualitätsProdukt“ 

eingebaut wird. 

• Es ist keine Produktzertifizierung 

 

1.3 – Applicabilità 1.3 – Geltungsbereich 
 

Il regolamento si applica ai cassonetti e monoblocchi (di 

seguito nominati cassonetto) prodotti in fabbrica, che 

verranno inseriti nel vano murario in cui vengono montate 

finestre e porte secondo EN 14351-1, con requisiti di 

isolamento termico e acustico e idoneo ad ospitare il 

sistema oscurante esterna secondo EN 13569 come 

avvolgibile, frangisole o tenda tecnica, ecc. 

 

Non sono oggetto di questo regolamento cassonetti 

montati all’esterno sulla facciata, tende da sole, avvolgibili, 

raffstore, veneziane esterne ecc. 

 

Il sistema deve essere progettato e realizzato nel rispetto 

delle norme, direttive e regolamenti tecnici in vigore, 

anche per quanto riguarda i componenti a contorno come 

i cappotti termici, facciate, guaine impermeabilizzanti, 

intonaci etc. 

Diese Richtlinie gilt für werksmäßig hergestellte 

Rollladen-, Raffstorekästen und Laibungssysteme (im 

folgenden Rollladenkasten genannt) für den Wandeinbau 

für die Montage von Fenster und Türen nach EN 14351-1 

mit Anforderungen an den Wärme- und Schallschutz; für 

die Aufnahme des außenliegenden Sonnenschutzes 

gemäß EN 13659, wie Rollläden, Raffstores u. ä. 

 

Nicht Gegenstand dieser Richtlinie sind Vorbaukästen, 

Markisen, Rollläden, Außenjalousien, Raffstore usw. 

 

 

Das System muss in Übereinstimmung mit geltenden 

Normen, Richtlinien und technischen Vorschriften, auch 

für anschließende Baumaterialien wie z. B. WDVS, 

Fassaden, Abdichtungsbahnen, Putze usw. geplant und 

ausgeführt werden. 
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1.4 – Definizioni 1.4 – Definitionen 
 

Definizioni per il presente regolamento. 

 

Prodotto da costruzione: 

Il termine "prodotto da costruzione", secondo il 

regolamento europeo sui prodotti da costruzione 

(EU 305/2011), si riferisce a qualsiasi prodotto o kit che 

viene fabbricato e commercializzato per essere installato 

permanentemente in edifici o parti di essi, e le cui 

prestazioni influiscono sulle prestazioni dell’edificio in 

riferimento ai requisiti di base per le costruzioni. 

 

Cassonetti e monoblocchi ai sensi di questo Regolamento, 

per i motivi sopra citati, dal punto di vista tecnico (di 

CasaClima) vengono considerati come prodotti da 

costruzione, anche se non sono ufficialmente inclusi a 

causa della mancanza di norme armonizzate o valutazioni 

tecniche europee. 

 

Cassonetto: 

Il cassonetto è un elemento costruttivo prefabbricato 

autoportante che contiene l’avvolgibile o simile, dotato 

degli accessori necessari per la manovra 

(manuale/motorizzata) e progettato in funzione delle 

condizioni al contorno e dei requisiti prestazionali richiesti 

(si veda Modulo I): 

 

• Il corpo del cassonetto è generalmente realizzato in 

materiale coibente, parti laterali coibentati con rinforzo, 

coibentazione dell’appoggio 

• Riscontro per il fissaggio della finestra  

• Superfici esterne atte a ricevere la finitura, dotate di 

reti e profili porta intonaco 

• Ispezionabilità del vano: Esterno, dal basso mediante 

cielino rimovibile o interno, frontalmente mediante 

coperchio rimovibile adeguatamente coibentato con 

guarnizioni per la tenuta all'aria. 

 

Monoblocco: 

Il monoblocco è un sistema costruttivo prefabbricato 

autoportante che gestisce i quattro lati del foro finestra, 

progettato in funzione delle condizioni di contorno e dei 

requisiti prestazionali richiesti. Il controtelaio 

“monoblocco” è dotato di cassonetto in grado di alloggiare 

altre tipologie di accessori/prodotti; funge da elemento di 

raccordo tra la parete del vano e il serramento. È 

predisposto per il montaggio del davanzale e guide (si 

veda Modulo II): 

Begriffsdefinitionen in dieser Richtlinie. 

 

Bauprodukt: 

Der Ausdruck „Bauprodukt“, laut europäischer 

Bauproduktenverordnung (EU 305/2011), bezeichnet 

jedes Produkt oder jeden Bausatz, dass hergestellt und in 

Verkehr gebracht wird, um dauerhaft in Bauwerke oder 

Teile davon eingebaut zu werden, und dessen Leistung 

sich auf die Leistung des Bauwerks im Hinblick auf die 

Grundanforderungen an Bauwerke auswirkt. 

 

Rollladenkästen und Laibungssysteme, im Sinne dieser 

Richtlinie, werden aus o. g. Gründen aus technischer Sicht 

(von KlimaHaus) als Bauprodukte betrachtet, auch wenn 

sie aufgrund noch mangelnder harmonisierter Normen 

oder europäischer technischer Richtlinien offiziell nicht 

darunterfallen. 

 

Rollladenkasten: 

Der Rollladenkasten ist ein selbsttragendes, vorgefertigtes 

Bauelement für die Aufnahme des Rollpanzers o. ä., mit 

dem erforderlichen Zubehör zur Bedienung 

(manuell/Motor betrieben) und wird entsprechend den 

Leistungsanforderungen ausgelegt (siehe Modul I): 

 

 

• Korpus, meist aus Dämmmaterial, Kasten-Seitenteil 

gedämmt mit Verstärkung für Lagerhalter und mit 

Auflagerdämmung 

• Verstärkung für die Befestigung des Fensters 

• beidseitig überputzbar, vorsehen von Putzträgern und 

Putzprofilen  

• je Revisionstypt: Außen, mit abnehmbarer Verkleidung 

oder Innen, mit Aufnahme eines gedämmten 

(Rollladen-) Kastendeckels mit Dichtungen für die 

Luftdichtheit. 

 

Laibungssystem: 

Das Laibungssystem ist ein vierseitiges, selbsttragendes, 

vorgefertigtes Bauelement, das für bestimmte 

Bedingungen und Leistungsanforderungen ausgelegt 

wurde; Ausführung mit Rollladenkasten und evtl. 

ergänzendem Zubehör; dient als Verbindungselement 

zwischen der Wand und dem Fensterrahmen; Vorfertigung 

für die Aufnahme der Fensterbank und der 

Führungsschienen (siehe Modul II). 
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• Il corpo del monoblocco è generalmente realizzato in 

materiale coibente, parti laterali coibentati con rinforzo  

• Riscontro per il fissaggio della finestra 

• Facce esterne atte a ricevere la finitura (reti e profili 

portaintonaco).  

• Ispezionabilità del vano: Esterno, dal basso mediante 

cielino rimovibile o interno, frontalmente mediante 

coperchio rimovibile adeguatamente coibentato con 

guarnizioni per la tenuta all'aria. 

 

Produttore: 

l termine "produttore" indica qualsiasi persona fisica o 

giuridica che produce, sviluppa o fa produrre un prodotto 

da costruzione, e lo commercializza sotto il proprio nome 

o marchio. Gli obblighi del produttore derivano 

essenzialmente dall'art. 12 CPR. 

 

Importatore: 

Importatore si intende, (secondo la definizione giuridica 

dell'articolo 2, paragrafo 21 del CPR), qualsiasi persona 

fisica o giuridica stabilita nello Spazio economico europeo 

che importi nella comunità europea un prodotto 

proveniente da un paese terzo o ne dispone 

l’importazione. L'importatore può mettere sul mercato 

dell'UE solo i prodotti da costruzione, che rispettano i 

requisiti legali e tecnici del CPR (articolo 13, 

paragrafo 1 CPR). 

 

Rivenditore, Reseller: 

Il Rivenditore è colui che immette commercialmente un 

prodotto sul mercato e non è un produttore, mandatario o 

importatore. 

 

Impresa di montaggio: 

Un’impresa di montaggio è un'azienda specializzata nel 

settore del montaggio di componenti finiti, in questo caso 

cassonetti e monoblocchi. 

• Korpus, meist aus Dämmmaterial, Kasten-Seitenteil 

gedämmt mit Verstärkung für Lagerhalter  

• Verstärkung für die Befestigung des Fensters 

• beidseitig überputzbar, vorsehen von Putzträgern und 

Putzprofilen  

• je nach Revisionsart: Außen, mit abnehmbarer 

Verkleidung oder Innen, mit Aufnahme eines 

gedämmten (Rollladen-) Kastendeckels mit Dichtungen 

für die Luftdichtheit. 

 

Hersteller: 

Der Hersteller kann einen Bevollmächtigten bestellen, der 

dazu berechtigt ist in seinem Namen bestimmte Aufgaben 

zu übernehmen (Art. 12 BauPVO). Dies kann jede im 

europäischen Wirtschaftsraum niedergelassene natürliche 

o. juristische Person. 

 

Importeur: 

Importeur ist nach der Legaldefinition des Art. 2, Ziffer 21 

BauPVO jede in der Europäischen Union ansässige 

natürliche oder juristische Person, die ein Bauprodukt aus 

einem Drittstaat auf den Markt der Union in Verkehr 

bringt. Der Importeur darf in der EU nur Bauprodukte in 

den Verkehr bringen, die den gesetzlichen und 

technischen Anforderungen der BauPVO entsprechen 

(Art. 13, Abs. 1 BauPVO). 

 

 

Händler, Wiederverkäufer (Reseller): 

Händler ist, wer geschäftsmäßig ein Produkt in den 

Verkehr bringt und nicht Hersteller, Bevollmächtigter oder 

Einführer ist. 

 

Montagebetrieb: 

Ein Montagebetrieb ist ein Unternehmen, das sich auf die 

Montage fertiger Bauteile, hier Sonnenschutzkästen oder 

Laibungssysteme, spezialisiert hat. 

1.5 – Il Sigillo 1. 5 – Das Gütesiegel 
 

Il Sigillo viene assegnato ai seguenti prodotti: 

 

Modul I:  Cassonetto  

Modulo II:  Monoblocco 

 

Ogni sigillo si applica per un prodotto/modello ed è 

definito dalle sue caratteristiche e specifiche tecniche. 

 

Tutti i Prodotti Qualitá vengono pubblicati sul sito 

www.agenziacasaclima.it/it/prodottiqualita-casaclima. 

Das Gütesiegel wird für folgende Produkte vergeben: 

 

Modul I:  Rollladenkasten  

Modul II:  Laibungssystem 

 

Jedes Gütesiegel gilt für ein Produkt/Modell und ist über 

seine produktspezifischen und technischen Eigenschaften 

definiert. 

Alle QualitätsProdukte werden auf 

www.klimahaus.it/de/klimahaus-qualitaetsprodukte 

veröffentlicht. 

 
 

https://de.wikipedia.org/wiki/Unternehmen
https://de.wikipedia.org/wiki/Montage_(Produktion)
https://de.wikipedia.org/wiki/Bauteil_(Technik)
http://www.agenziacasaclima.it/it/prodottiqualita-casaclima
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CAPITOLO 2 ASSEGNAZIONE E UTILIZZO KAPITEL 2 VERLEIHUNG UND NUTZUNG 

2.1 – Richiesta 2.1 – Antrag 
 

La richiesta deve essere effettuata dal solo produttore. Nel 

caso di rivendita sarà il produttore richiedere il sigillo per 

conto della rivendita. Il richiedente dovrà fornire tutta la 

documentazione elencata all’articolo 3 e riepilogata in 

appendice e inviarla via e-mail. 

 

Tutti i documenti devono essere redatti in lingua tedesca, 

italiana o inglese. 

Una traduzione dei rapporti di prova in una di queste 

lingue deve essere effettuata da un ente notificato o 

l’esattezza della traduzione deve essere confermata da un 

ente notificato. 

 

Richiedenti possono essere: 

• Produttori che producono e montano i loro prodotti 

• imprese di montaggio, falegnamerie, imprese di 

costruzione in legno, ecc. se acquistano i prodotti 

esclusivamente da produttori i cui prodotti sono stati 

verificati in conformità a questo regolamento. 

• Produttori che fabbricano direttamente i loro prodotti il 

cui montaggio va eseguito da imprese di 

montaggio/installatori certificati. 

Der Antrag muss vom Hersteller gestellt werden. Wird das 

Produkt über einen Händler vertrieben, beantragt der 

Hersteller im Namen des Händlers das Gütesiegel. Der 

Antragsteller hat die erforderlichen Unterlagen per E-Mail 

einzureichen (siehe Art. 3 und Anhang). 

 

Alle Dokumente müssen in deutscher, italienischer oder 

englischer Sprache abgefasst sein. Übersetzungen der 

Prüfberichte in eine der genannten Sprachen müssen von 

einem notifizierten Prüfinstitut sein, bzw. die Richtigkeit 

der Übersetzung muss von einem notifizierten Prüfinstitut 

beglaubigt sein. 

 

Antragsteller können sein: 

• Hersteller, die ihre Produkte selbst herstellen und 

einbauen 

• Montagebetriebe, Tischlereien, Holzbaubetriebe, u. ä., 

wenn sie Produkte ausschließlich von Herstellern 

beziehen, deren Produkte gemäß dieser Richtlinie 

geprüft sind. 

• Hersteller, die Produkte herstellen, diese aber von 

geprüften Montagebetrieben/Monteuren einbauen 

lassen. 

 

 

2.2 – Validità e rinnovo 2.2 – Gültigkeit und Erneuerung 
 

Il Sigillo ha una validità di tre anni (36 mesi) dalla data di 

rilascio. Il sigillo può essere rinnovato per ulteriore tre 

anni. 

A fine del periodo di validità, tutti i diritti del sigillo 

scadono automaticamente. 

Das Gütesiegel hat eine Gültigkeit von drei Jahren 

(36 Monaten) ab Ausstellungsdatum. Das Gütesiegel kann 

für jeweils drei Jahre erneuert werden. Nach Ablauf der 

Gültigkeit verfallen automatisch sämtliche Rechte des 

Gütesiegels. 
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2.3 – Diritti d’utilizzo 2.3 – Nutzungsrechte 
 

Il Sigillo è valido solo per il prodotto per quale è stato 

rilasciato. Il Sigillo non è cedibile. 

 

Label e Logo non devono essere modificati e devono 

essere utilizzati sempre per intero. O il Label o il Logo 

vanno impiegati, non entrambi insieme. 

a) Il Label va utilizzato solo sul prodotto 

b) Il Logo deve essere utilizzato esclusivamente in 

relazione al prodotto che ha ottenuto il sigillo per le 

seguenti mezzi pubblicitari: 

• Sito internet dell’aziendaCataloghi aziendali 

• Offerte e cataloghi del prodotto 

• Giornali e riviste 

• Stand fieristici 

• Nelle relazioni e nei convegni pubblici 

c) L’utilizzo del Logo non è ammesso su: 

• carta intestata dell’azienda 

• insegne 

• macchine, Furgoni, ecc. 

d) Ammesso con l'approvazione preventiva su: 

• Vetrofanie aziendali 

• Poster, cartelloni 

• Striscioni di cantiere del produttore 

 

Per domande o autorizzazioni speciali, contattateci. 

Das Gütesiegel ist nur für das Produkt gültig, für das es 

ausgestellt wurde. Das Siegel ist nicht übertragbar. 

Label und Logo dürfen nicht verändert werden und sind 

immer vollständig zu verwenden. Es ist entweder das 

Label oder das Logo zu verwenden, nicht beide 

gemeinsam. 

a) Das Label ist nur auf dem Produkt zu verwenden 

b) Das Logo ist ausschließlich im Kontext mit dem 

Produkt, das das Siegel erhalten hat, für folgende 

Werbemedien zu verwenden: 

• Internetseite des Herstellers 

• Angebote und Produktkataloge 

• Zeitungen und Zeitschriften 

• Messestände 

• Berichte und öffentliche Vorträge 

c) Nutzung ist nicht gestattet: 

• Briefpapier 

• Firmenschilder/Firmenschriftzüge 

• Fahrzeugen, Lieferwagen, etc. 

d) Nutzung nur mit vorheriger Genehmigung: 

• Schaufenster 

• Plakate 

• Baustellenwerbung des Herstellers 

Bei Fragen oder Sondergenehmigungen wenden Sie sich 

bitte an uns. 

 

2.4 – Violazione dei diritti d’utilizzo 2.4 – Verletzung der Nutzungsrechte 
 

Per violazione dei diritti d’utilizzo s'intende: 

• Nelle situazioni in contrasto con l’articolo 2.3 

• Utilizzo dopo la sua scadenza 

Nel caso di recidiva si procederà con le sanzioni riportate 

al punto 2.6. 

Eine Verletzung der Nutzungsrechte liegt vor: 

• bei Zuwiderhandlung des Artikel 2.3 

• Nutzung nach Ablauf der Gültigkeit  

Bei nicht berechtigter Verwendung können die in 

Punkt 2.6 genannten Sanktionen angewendet werden. 

 

2.5 – Verifiche e controlli 2.5 – Überprüfungen und Kontrollen 
 

Il produttore fornisce all’Agenzia la documentazione 

necessaria per la valutazione. 

L’Agenzia si riserva il diritto di effettuare controlli sui 

progetti indicati o direttamente dal produttore. 

Der Hersteller hat der Agentur, die zur Beurteilung 

erforderliche Unterlagen zur Verfügung zu stellen 

Es liegt im Ermessen der Agentur Stichproben an den 

Objekten oder beim Hersteller durchzuführen. 

 

2.6 – Sanzioni 2.6 – Sanktionen 
 

In caso di violazione delle disposizioni del presente 

regolamento, l’Agenzia può disporre la revoca del Sigillo e 

del diritto di utilizzo. Inoltre, l’Agenzia si riserva di 

denunciare la violazione e di procedere alla tutela del 

Sigillo per vie legali. 

Bei Zuwiderhandlung gegen die Bestimmungen dieser 

Richtlinie können von der Agentur das Gütesiegel und die 

damit verbundenen Rechte entzogen und auch 

Schadensersatz- und Unterlassungsansprüche geltend 

gemacht werden. 
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CAPITOLO 3 CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO KAPITEL 3 PRODUKTANFORDERUNGEN 

3.1 – Requisiti richieste 3.1 – Anforderungen 
 

Il „Prodotto Qualità CasaClima” deve soddisfare i requisiti 

specifici del prodotto. 

I requisiti, definiti per ogni tipologia, sono differenziati in 

quattro livelli di prestazione. 

I livelli che corrispondono al requisito minimo per ottenere 

il sigillo e che devono essere soddisfatti dal prodotto sono 

evidenziati nelle tabelle. 

Das “KlimaHaus QualitätsProdukt” muss die 

produktspezifischen Anforderungen erfüllen.  

 

Die Anforderungen für den jeweilige Produkttyp, sind in 

vier Leistungsstufen gestaffelt. Die Mindestanforderungen, 

die für die Vergabe des Gütesiegels vom Produkt erfüllt 

werden müssen, sind in den Tabellen gekennzeichnet. 

 

3.2 – Norme di prova 3.2 – Prüfnormen 
 

I requisiti devono essere documentati in conformità alla 

norma di riferimento con i rapporti di prova  

Le caratteristiche devono essere determinate da istituti di 

prova che sono riconosciuti dall’Unione Europea per le 

prove ai sensi del regolamento UE No. 305/2011 (CPR – 

Regolamento Prodotti da Costruzione) e sono elencati sul 

sito Nando. 

Die Anforderungen sind mit Prüfberichten nach geltenden 

Normen nachzuweisen. 

Die Eigenschaften müssen von Prüfinstituten festgestellt 

werden, die von der Europäischen Union für die Prüfung 

gemäß Verordnung (EU) No. 305/2011 (EU-BauPVO – 

EU-Bauproduktenverordnung) zugelassen sind (siehe 

NANDO Verzeichnis). 

 

3.3 – Isolamento termico 3.3 – Wärmeschutz 
 

La trasmittanza termica Usb deve essere calcolata e 

dichiarata in conformità alla la EN ISO 10077-2. Il flusso di 

calore deve essere correlato all’altezza bsb. 

 

Conducibilità termica 

Per la conducibilità termica degli strati isolanti in schiuma 

poliuretanica iniettata si deve considerare un valore di 

 = 0,035 W/mK. La conducibilità termica equivalente del 

vano del cassonetto deve essere determinata secondo la 

norma EN ISO 10077-2. 

Per ridurre la larghezza della cavità possono essere preso 

in considerazione guarnizioni, p. e. guarnizioni a spazzola. 

 

Le conducibilità termica da applicare ai componenti del 

cassonetto sono quelle espresse in EN ISO 10077-2 in 

tabelle A.1, A.2, A.3 dell’appendice A. e appendice E 

(specie legnose). I valori di conducibilità termica in 

conformità alla norma EN ISO 10456 sono accettati solo 

se non sono disponibili valori tabellari o approvazioni per il 

materiale corrispondente. 

 

Il controtelaio e il monoblocco devono garantire la 

continuità dell'isolamento termico dell’involucro. I materiali 

e l'installazione devono essere scelti in modo da 

soddisfare questo requisito e da evitare che si creino di 

ponti termici (si veda 3.8). 

Der Wärmedurchgangskoeffizient Usb ist gemäß EN ISO 

10077-2 zu berechnen und anzugeben. Die 

Wärmestromdichte ist auf die Höhe bsb zu beziehen. 

 

Wärmeleitfähigkeiten 

Eingeschäumte Dämmschichten aus Polyurethan-Schaum 

sind mit einer Wärmeleitfähigkeit von  = 0,035 W/mK 

anzusetzen. Die äquivalente Wärmeleitfähigkeit des 

Rollraums ist nach EN ISO 10077-2 zu bestimmen. 

Geeignete Dichtungen, z. B. Bürstendichtungen, dürfen 

zur Verringerung der Schlitzbreite in Ansatz gebracht 

werden. 

 

Die anzusetzenden Wärmeleitfähigkeiten der Bestandteile 

des Rollladenkastens sind der EN ISO 10077-2, Anhang A, 

Tabellen A.1, A2, A.3 bzw. Anhang E (Holzarten) zu 

entnehmen. Die Werten der Wärmeleitfähigkeit nach 

EN ISO 10456 werden nur dann akzeptiert, wenn für das 

entsprechende Material kein Tabellenwert, bzw. keine 

Zulassung vorliegt.  

 

Der Blindstock und das Laibungssystem müssen die 

Kontinuität der Wärmedämmung der Gebäudehülle 

gewährleisten. Material und Einbau sind so zu wählen, 

dass dies gegeben ist und sich keine Wärmebrücken 

bilden (siehe 3.8). 
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3.4 – Isolamento acustico 3.4 – Schallschutz 
 

L’isolamento acustico deve essere determinanto 

attraverso prove condotte in conformita a EN ISO 10140-1 

e EN ISO 10140-2. 

L’Isolamento acustico normalizzato Dn,e,w deve fare 

riferimento a un'area di assorbimento di A0 = 10m² con la 

tapparella alzata e deve essere determinato mediante 

esame di laboratorio. 

 

Nota:  

Il potere fonoisolante Rw può essere ricalcolato dal valore 

di isolamento acustico normalizzato Dn,e,w secondo la 

seguente formula: 

 
 

Valore di adattamento dello spettro C e Ctr 

L’adattamento dello spettro (C, Ctr) viene aggiunto a Rw, 

DnT,w, ecc. per tenere conto di spettri di rumore 

particolari. 

C: spettro acustico tipico delle attività residenziali 

Ctr: spettro acustico tipico del traffico stradale 

(tr = traffico). 

Die Schalldämmung ist mit Prüfungen gemäß 

EN ISO 10140-1 und EN ISO 10140-2 festzustellen.  

 

Die Norm-Schallpegeldifferenz Dn,e,w bezogen auf eine 

Bezugsabsorptionsfläche A0 = 10m² ist mit aufgezogenem 

Rollpanzer in einer Laborprüfung zu bestimmen. 

 

 

Hinweis:  

Das bewertete Schalldämm-Maß Rw kann nach folgender 

Formel aus der bewerteten Normschallpegeldifferenz Dn,e,w 

errechnet werden: 

 
 

Spektrum-Anpassungswert C und Ctr 

Der Spektrum-Anpassungswert wird zu Rw, DnT,w, etc. 

addiert, um besondere Lärmspektren berücksichtigen zu 

können. 

C: typisches Lärmspektrum von Wohnaktivitäten 

Ctr: typisches Lärmspektrum des Straßenverkehrs 

(tr = traffic). 

 

 

3.5 – Permeabilità all‘aria 3.5 – Luftdurchlässigkeit 
 

Gli elementi esterni, compreso il cassonetto, devono 

essere a tenuta all’aria nella durata del tempo. Per la 

permeabilità all'aria del cassonetto con revisione interna 

sono previsti i seguenti requisiti: 

 

 

Giunti dell’elemento o giunti costruttivi: p. es. il 

coperchio d’ispezione. 

Il valore massimo della permeabilità all'aria di riferimento 

in relazione alla lunghezza del cassonetto e a una 

differenza di pressione di 10 Pa è di: 

 

 asb ≤ 0,25 m3/[mh (daPa)2/3]. 

 

Verifica della tenuta all'aria tramite caratteristiche 

costruttive o prova secondo norme vigenti (EN 12114). 

 

Giunto funzionale, elementi di controllo (coibentato): p. 

es. guidacinghia o scatole elettriche. 

 

Permeabilità all'aria di riferim. Q10 a 10 Pa ≤ 0,09 m³/h 

alla pressione massima di prova di 600 Pa. 

 

(Nota: corrisponde alla classe 1 secondo DIN 18073) 

Außenbauteile, dazu zählt der Rollladenkasten, müssen 

entsprechend dem Stand der Technik dauerhaft luftdicht 

sein. An die Luftdurchlässigkeit des Rollladenkastens mit 

Inneninspektionsöffnung werden folgende Anforderungen 

gestellt:  

 

Bauteil- oder Konstruktionsfugen: z. B. Fuge des 

Revisionsdeckels. Der maximale Wert der 

Referenzluftdurchlässigkeit bezogen auf die Länge des 

Rollladenkastens bei einer Druckdifferenz von 10 Pa 

beträgt: 

 

 asb ≤ 0,25 m3/[mh (daPa)2/3] 

 

Nachweis der Luftdichtheit über konstruktive Merkmale 

oder Prüfung nach aktuellen Normen (EN 12114). 

 

Funktionsfugen, Durchführung von Bedienelementen 

(wärmegedämmt): z. B. Gurt- und Kurbeldurchführung, 

Installationsdosen 

Referenzluftdurchlässigkeit Q10 bei 10 Pa ≤ 0,09 m³/h 

Bei maximalem Prüfdruck von 600 Pa. 

 

(Hinweis: dies entspricht der Klasse 1 nach DIN 18073) 
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3.6 – Antincendio: Reazione al fuoco 3.6 – Brandschutz: Brandverhalten 
 

I materiali da costruzione sono classificati per la loro 

combustibilità e infiammabilità a livello europeo 

secondo EN 13501-1: “Classificazione dei prodotti da 

costruzione e tipi di costruzione per la loro reazione al 

fuoco - Parte 1: Classificazione con i risultati delle prove 

sulla reazione al fuoco dei prodotti da costruzione”.  

 

Se sono disponibili prove di antiincendio: 

- la classe può essere indicata sul label. 

- l’Agenzia considera altri tipi di prove che saranno 

valutate caso per caso. 

Baustoffe werden hinsichtlich ihrer Brenn- und 

Entflammbarkeit auf europäischer Ebene nach 

EN 13501-1: “Klassifizierung von Bauprodukten und 

Bauarten zu ihrem Brandverhalten - Teil 1: 

Klassifizierung mit den Ergebnissen aus den Prüfungen 

zum Brandverhalten von Bauprodukten” eingeordnet. 

 

Liegen Nachweise für den Brandschutz vor: 

- kann die Klasse auf dem Label angegeben werden 

- andere Nachweise werden von der Agentur von Fall 

zu Fall bewertet  

 

 

3.7 – Sostanze dannose, sostenibilità 3.7 – gefährliche Stoffe, Nachhaltigkeit 
 

Il prodotto deve essere conforme a: 

• regolamento REACH 

• Direttiva tecnica CasaClima Nature: 2.7 “Sostanze, 

materiali, prodotti non ammessi”  

 

Opzioni ulteriori: 

• Il prodotto può essere conforme ai CAM edilizia 

(D.M.23 giugno 2022): 2.5 specifiche tecniche per i 

prodotti da costruzione 

• Emissioni (EN16516 e EN ISO 16000-9) e percentuale 

di riciclato/ricuperato 

• Modalità di smaltimento a fine vita 

• il Prodotto può essere elencato nella banca dati 

GPP4build. (www.gpp4build.com)

Das Produkt muss konform sein mit: 

• REACH-Verordnung 

• Technische Richtlinie KlimaHaus nature: 2.7 „nicht 

zulässige Stoffe, Materialien, Produkte“ 

 

Weitere Kann-Anforderungen: 

• Das Produkt erfüllt die MUK Gebäude 

(D.M.23 Juni 2022): 2.5 Technische Anforderungen an 

Bauprodukte 

• Emissionen (EN16516 e EN ISO 16000-9) und 

Recyclinganteil 

• Entsorgung nach Ende der Nutzungsdauer 

• Das Produkt kann in der Datenbank GPP4build gelistet 

sein. (www.gpp4build.com) 

 

 

 

3.8 – Nodi costruttivi 3.8 – Bauanschlüsse 
 

Disegni e relative brevi descrizioni dei nodi costruttivi e 

nel caso, per le diverse versioni del cassonetto per 

l’avvolgibile o il frangisole oppure il monoblocco ciascuna 

in sezione verticale e orizzontale con descrizioni e dettagli 

necessari. 

P. es.: Isolamento del solaio, posizione della finestra nel 

vano murario, davanzale esterno, profili porta intonaco, 

materiali di sigillatura, reti, guida per il sistema di 

ombreggiamento, spazio necessario per ferramenta, 

cinghia e cavi elettrici, intonaco interno/esterno, sistemi a 

capotto/ETICS, ecc. 

Zeichnerische Darstellung und zugehörige 

Kurzbeschreibungen der Anschlussvarianten, ggf. 

unterschiedliche Ausführungen des Rollladenkasten oder 

Laibungssystem für Rollladen bzw. Raffstore; jeweils im 

Vertikal- und Horizontalschnitt mit den erforderlichen 

Erläuterungen und notwendigen Details, wie z. B. 

Deckenspiegeldämmung, Lage des Fensters in der 

Laibung, Fensterbank, Putzabschlussschienen, 

Abdichtungsmaterialien, Gewebeeinlagen, 

Sonnenschutzführungsschienen, notwendigen Platz für 

Beschläge und Gurt-/Kurbelführungen, Innenputz, 

Außenputz, WDVS. 

http://www.gpp4build.com/
http://www.gpp4build.com/
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Devono essere soddisfatti i seguenti requisiti: 

• Elaborato grafico dei particolari dei nodi di posa con le 

stratigrafie standard. Progettazione della posa secondo 

indicazione della UNI 11673-1 e capotto (UNI/TR 11715) 

• Verifica delle temperature superficiale del nodo 

costruttivo con isoterme secondo la EN ISO 13788 e la 

EN ISO 10211 e rispettando le indicazioni della 

EN ISO 10077-2, elaborato da un laboratorio notificato o 

un tecnico qualificato. (si veda l’appendice A3). 

 

Folgende Anforderungen müssen erfüllt werden:  

• Bauanschlussdetails mit Standard-Wandaufbauten. 

Montageplanung gemäß UNI 11673-1 und WDVS 

(UNI/TR 11715) 

• Nachweis der Oberflächentemperaturen am 

Bauanschluss mit Isothermen gemäß EN ISO 13788 und 

EN ISO 10211 und unter Beachtung der Vorgaben der 

EN ISO 10077-2, erstellt von einem notifizierten Labor 

oder qualifiziertem Techniker. (siehe Anhang A3).  

 

 

 

3.9 – Qualifiche del produttore 3.9 – Qualifikationen des Herstellers 
 

Se il produttore ha la sede legale e/o il sito di produzione 

fuori dall'Italia, l’Agenzia può richiedere verifiche di Qualità 

del prodotto (p.es. produzione a soggetto di sorveglianza 

da ente terzo). Tale sorveglianza dev’essere eseguita da 

un organismo indipendente accreditato per la 

certificazione di prodotto con laboratori di prova 

accreditati. L’accreditamento deve essere rilasciato da un 

organismo facente parte dell’EA (European Cooperation 

for Accreditation); p.es. certificazioni 

ISO 9001, ISO 14001. 

Liegt der Firmensitz und/oder die Produktionsstätte des 

Herstellers außerhalb Italiens, kann die Agentur 

Nachweise der Qualitätssicherung des Produktes 

anfordern (z. B. Fremdüberwachung der Produktion). 

Diese Überwachung muss von einem unabhängigen Organ 

durchgeführt werden, akkreditiert für die 

Produktzertifizierung mit akkreditierten Prüflaboren. Die 

Akkreditierung muss von einem Organ der EA (European 

Cooperation for Accreditation) ausgestellt sein, z. B. 

Zertifizierung ISO 9001, ISO 14001. 
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CAPITOLO 4 QUALIFICAZIONE PROFESSIONALE KAPITEL 4 BERUFLICHE QUALIFIKATION 

4.1 – Installazione professionale 4.1 – fachgerechter Einbau 
 

Per l'installazione è necessaria un'adeguata competenza, 

ottenuta attraverso la formazione/istruzione degli 

installatori da parte del produttore o attraverso un 

manuale di installazione dettagliato. 

In generale si consiglia di avere almeno un 

dipendente/collaboratore in azienda, che abbia frequentato 

il corso Base CasaClima. 

Für die Montage ist die entsprechende Fachkenntnis 

erforderlich, die entweder über eine Schulung/Ausbildung 

der Monteure durch den Hersteller erreicht wird oder eine 

detaillierte Einbauanleitung. 

Allgemein wird empfohlen mindestens einen Mitarbeiter 

im Unternehmen zu haben, der einen 

„KlimaHaus Grundkurs“ besucht hat. 

  

CAPITOLO 5 TARIFFARIO KAPITEL 5 TARIFORDNUNG 

5.1 – Tariffario 5.1 – Kosten des Gütesiegels 
 

Le tariffe per la concessione, l’utilizzo e il rinnovo del 

Sigillo sono riportate nell’appendice. L’importo totale è da 

versare in anticipo per l’intero periodo della validità del 

Sigillo (36 mesi). In caso di cessazione anticipata del 

Sigillo di qualità, nessun importo verrà rimborsato. 

Die Kosten für Verleihung, Nutzung und Erneuerung des 

Gütesiegels sind im Anhang festgelegt. Der Gesamtbetrag 

ist im Voraus für die volle Gültigkeitsdauer (36 Monate) zu 

zahlen. Bei vorzeitiger Erlöschung des Gütesiegels erfolgt 

keine Rückerstattung des Restbetrages. 

 

CAPITOLO 6 RESPONSABILITA KAPITEL 6 HAFTUNG 

6.1 – Produttore 6.1 – Hersteller 
 

Il Sigillo non esonera il Produttore dalla sua responsabilità 

né dagli obblighi di legge né delle norme vigenti che gli 

derivano dai prodotti forniti e dagli obblighi contrattuali 

verso i propri clienti. Il Produttore risponde per la 

correttezza delle indicazioni e del suo prodotto. 

Solo il Produttore è responsabile per il suo prodotto. 

Das Gütesiegel entbindet den Hersteller weder von seiner 

Gewährleistungspflicht noch von der Einhaltung der 

Normen und Gesetze noch von seiner Verantwortung 

gegenüber Dritten und Verbrauchern. Der Hersteller ist 

verantwortlich für die Richtigkeit seiner Angaben und 

seines Produktes. Alleinig der Hersteller haftet für sein Produkt. 

6.2 – Agenzia 6.2 – Agentur 
 

L'Agenzia ne declina ogni responsabilità, anche per quanto 

riguarda le prestazioni e la garanzia, per i prodotti da 

costruzione che hanno ottenuto il Sigillo di qualità, né può 

essere ritenuta responsabile per danni a persone, cose ed 

ambiente così come nei casi di violazione degli obblighi 

contrattuali o altro. 

Die Agentur schließt jegliche Haftung und Gewährleistung 

für Produkte, auch in Bezug auf die 

Leistungseigenschaften, die mit dem Gütesiegel 

ausgezeichnet sind aus, noch haftet sie für Schäden an 

Personen und Sachgütern, für Schäden, die durch die 

Verletzung vertraglicher Pflichten entstehen noch 

sonstigem. 

 

CAPITOLO 7 MODIFICHE AL REGOLAMENTO KAPITEL 7 ÄNDERUNGEN DER RICHTLINIE 

7.1 – Modifiche 7.1 – Änderungen 
 

L’Agenzia qualora ne ravveda i motivi, può modificare il 

presente regolamento. Adeguamenti alle modifiche 

potranno essere presentate al più tardi al momento del 

rinnovo del Sigillo.              .

Es liegt im Ermessen der Agentur, diese Richtlinie zu 

ändern. Anpassungen an die Änderungen sind spätestens 

bei einer Erneuerung des Gütesiegels umzusetzen. 

 

7.2 – Clausola liberatoria 7.2 – Salvatorische Klausel 
 

Qualora una o più disposizioni del presente regolamento 

siano invalidate o lo diventino (introduzione o modifica), la 

efficacia del regolamento rimane invariato. La disposizione 

invalidata verrà sostituita prima possibile dalla nuova. 

Sollten eine oder mehrere Bestimmungen dieser Richtlinie 

unwirksam sein oder werden, bleibt davon die 

Wirksamkeit der Richtlinie unberührt. Die ungültige 

Bestimmung wird schnellstmöglich durch eine andere 

Regelung ersetzt. 
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   MODULO I – CASSONETTO  ROLLLADENKASTEN 
 
 

I seguenti requisiti sono definiti per il „Cassonetto”. 

 

Folgende Anforderungen sind für den “Rollladenkasten” 

festgelegt. 
 

Tab. 1:  Prestazioni del cassonetto                      |        Eigenschaften des Rollladenkasten 

Criterio di Qualità 

Qualitätskriterium 

Norma1) 

Norm 
Icon Symbol 

Livello prestazionali | Eigenschafts-Skala 

4 3 2 1 

Trasmittanza termica 2) 

Wärmedurchgangskoeffizient 
EN ISO 10077-2  

 
 
 Usb 

[W/m²K] 
≤ 0,60 ≤ 0,45 ≤ 0,35 ≤ 0,25 

Isolamento acustico normalizzato 3) 

bewertete Normschallpegeldifferenz  
EN ISO 10140-2 

EN ISO 717-1  
 

Dn,e,w 

[dB] 
- - - - 

Potere fonoisolante 

Schalldämmmaß 

Rw 

[dB] 
≥ 38 ≥ 40 ≥ 42 ≥ 44 

   

 

  

Permeabilitá all’aria 4) 

Luftdurchlässigkeit/Luftdichtheit 

EN 12114 

EN 1026/  
EN 12206 

 

asb ≤ 0,25 m3/[mh (daPa)2/3] 

Sostanze dannose 5) 

+ Sostenibilità  

gefährliche Substanzen  

+ Nachhaltigkeit  

CAM / MUK 

(DM 11/10/2017) 

 

 
soddisfa i criteri CAM 

erfüllt die MUK  

   

Esplicitazioni Erläuterungen 

1)  Norma di prova / norma di classificazione o norma di 

riferimento 

1)  Prüfnorm / Klassifizierungsnorm oder Referenznorm 

2)  Con la coibentazione del gruppo 040 i valori Usb 

corrispondono approssimativamente ai seguenti spessori 

di isolamento termico  
 6   cm ≙ 0,60 W/m²K 

 8   cm ≙ 0,45 W/m²K 
 11 cm ≙ 0,35 W/m²K 
 15 cm ≙ 0,25 W/m²K 

2) Mit einer Dämmung WLG 040 entsprechen die Usb-Werte 

 ungefähr folgenden Dämmstoffdicken: 

 6   cm ≙ 0,60 W/m²K 

 8   cm ≙ 0,45 W/m²K 
 11 cm ≙ 0,35 W/m²K 
 15 cm ≙ 0,25 W/m²K 

3)  Misurazione secondo EN ISO 10140-2 e valutazione 

secondo EN ISO 717-1 in caso di cassonetto per 

avvolgibile misurazione con tapparella alzata; dimensione 

del campione secondo le norme vigenti. 

3)  Messung gem. EN ISO 10140-2 und Bewertung gem. 

EN ISO 717-1, für den Rollladenkasten Messung mit Rollladen 

oben, Größe des Prüfkörpers gemäß aktueller Normen 

  

4)  solo per ispezione interna. Verifica della guarnizione 4)  nur für Revisiondeckel innen. Nachweis der Dichtung 

5) opzionale: 

 viene indicato se sono soddisfatti i requisiti CAM. 

Certificazione del prodotto o dichiarazione. 

5)  Optional: 

 Angabe, wenn die MUK erfüllt sind. Produktzertifzierung bzw. 

Deklaration 
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   MODULO II – MONOBLOCCO  LAIBUNGSSYSTEM 
I seguenti requisiti sono definiti per il „Monoblocco”. 

Applicabile anche a sistemi montati in facciata. 

Folgende Anforderungen sind für das “Laibungssystem” 

festgelegt. Anwendbar auch auf Vorwandmontagesysteme. 

 

 

Tab. 1:  Prestazioni del monoblocco                  |        Eigenschaften des Laibungssystems 

Criterio di Qualità 

Qualitätskriterium 

Norma1) 

Norm 
Icon Symbol 

Livello prestazionali | Eigenschafts-Skala 

4 3 2 1 

Trasmittanza termica  

Wärmedurchgangskoeffizient 
EN ISO 10077-2  

 
 
 Usb 

[W/m²K] 
≤ 0,60 ≤ 0,45 ≤ 0,35 ≤ 0,25 

Isolamento acustico normalizzato 2) 

bewertete Normschallpegeldifferenz  
EN ISO 10140-2 

EN ISO 717-1  
 

Dn,e,w 

[dB] 
- - - - 

Potere fonoisolante 

Schalldämmmaß 

Rw 

[dB] 
≥ 38 ≥ 40 ≥ 42 ≥ 44 

   

 

  

Permeabilitá all’aria 3) 

Luftdurchlässigkeit/Luftdichtheit 

EN 12114 

EN 1026/  
EN 12206 

 

asb ≤ 0,25 m3/[mh (daPa)2/3] 

Sostanze dannose 4) 

+ Sostenibilità  

gefährliche Substanzen  

+ Nachhaltigkeit  

CAM / MUK 

(DM 11/10/2017) 

 

 
soddisfa i criteri CAM 

erfüllt die MUK  

   

Esplicitazioni Erläuterungen 

1)  Norma di prova / norma di classificazione o norma di 

riferimento 

 

1)  Prüfnorm / Klassifizierungsnorm oder Referenznorm 

2)  Misurazione secondo EN ISO 10140-2 e valutazione 

secondo EN ISO 717-1 in caso di cassonetto per 

avvolgibile misurazione con tapparella alzata; dimensione 

del campione secondo le norme vigenti. 

2)  Messung gem. EN ISO 10140-2 und Bewertung gem. 

EN ISO 717-1, für den Rollladenkasten Messung mit Rollladen 

oben, Größe des Prüfkörpers gemäß aktueller Normen 

  

3)  solo per ispezione interna. Verifica della guarnizione 3)  nur für Revisiondeckel innen. Nachweis der Dichtung 

4) opzionale: 

 viene indicato se sono soddisfatti i requisiti CAM. 

Certificazione del prodotto o dichiarazione. 

5)  Optional: 

 Angabe, wenn die MUK erfüllt sind. Produktzertifzierung bzw. 

Deklaration 
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   PARTICOLARI: NODI COSTRUTTIVI  DETAILS: BAUANSCHLÜSSE  

I particolari sono da elaborare in scala 1:2, 1:5, indicando 

tutti i materiali di sigillatura, gli elementi di fissaggio e le 

spiegazioni necessarie, integrato con una leggenda in 

conformità alla UNI 11673-1. Secondo necessita possono 

essere aggiunti i dettagli per le varianti come frangisole 

ecc.  

Die Bauanschlussdetails (M 1:2, 1:5) sind mit Darstellung 

aller Materialien, Befestigungselemente und 

erforderlichen Erläuterungen mit einer Legende, gemäß 

UNI 11673-1, auszuarbeiten. 

Je nach Bedarf können Details für Varianten wie Raffstore 

u. ä. ergänzt werden. 

Nodo superiore: 

sezione verticale  

tra finestra-cassonetto-muro 

 

Bauanschluss oben: 

Schnitt durch Fenster-

Rollladenkasten-Wand 

Nodo laterale: 

sezione orizzontale  

tra finestra-guida/spalletta-muro 

Bauanschluss seitlich: 

Schnitt durch Fenster-

Führungsschiene/Laibung-Wand 

Nodo inferiore: 

sezione verticale  

tra finestra-davanzale-muro 

Bauanschluss unten: 

Schnitt durch Fenster-Sohlbank-

Wand 

 

 

Tab. 3:   Particolari e temperature superficiali      Anschlussdetails und Oberflächentemperaturen 

Tipo di parete  |  Wandtyp Sistema  |  System 

Dettaglio | Detail 
Temperature 

Theta 3) 
superiore 

oben 

laterale 

seite 

inferiore 

unten 

K1: Muratura in blocchi monolitici 

 monolithisches Mauerwerk 

K2: Muratura con capotto 

 Wand mit WDVS 

Cassonetto   |  Rollladenkasten X 1) X optional 2) 2 

Monoblocco |  Laibungssystem X X X 2 

K3: Telaio in legno 

 Holzrahmenbau 

K4 Legno massiccio con capotto 

 Massivholz mit WDVS 

K5: Muratura con isolamento 

 intercapedine 

 Kerndämmung  

K6: Muratura con capotto interno 

 Wand mit Innendämmung 

Cassonetto   |  Rollladenkasten optional optional optional 2 

Monoblocco |  Laibungssystem optional optional optional 2 

K10: Soglia 4) 

 Bodenschwelle 
Cassonetto   |  Rollladenkasten -- -- optional 1 

Monoblocco |  Laibungssystem -- -- X 1 

 

 

1) X: Dettaglio obbligatorio 

2) optional: ulteriore dettaglio e verifica della temperatura 

 superficiale da integrare su richiesta 

3)  Verifica della temperatura superficiale theta 1 e theta 2 

 attraverso un calcolo con isoterme, si veda appendice 3 

4) Dettaglio richiesto nel caso che viene utilizzato per 

 l’installazione di una porta finestra 

1)  X: Bauanschlussdetail erforderlich 

2) optional: eventuell zu ergänzendes Bauanschlussdetail und 

 Nachweis der Oberflächentemperatur   

3)  rechnerischer Nachweis der Oberflächentemperatur Theta 1 

 bzw.  Theta 2 mit Isothermen, siehe Anhang 3 

4) Detail erforderlich, wenn das System auch den Einbau der 

 Fenstertür vorsieht. 
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   A1:   APPENDICE TIPOLOGIE ANHANG TYPOLOGIEN 

  

Per le seguenti tipologie di cassonetti (esemplari e non 

esaustivi) con i relativi rapporti di prova, si può applicare 

il sigillo di qualità: 

Für folgende Rollladenkasten-Typen (beispielhaft, nicht 

vollständig) mit entsprechenden Prüfberichten, gilt das 

Gütesiegel: 

 

 Cassonetto integrato           |            EinbauRollladenkasten 

Il cassonetto va fissato alla struttura dell’edificio. Nel caso di dimensioni elevate o condizioni eccezionali deve essere fatta una 
verifica da parte di uno strutturista. Si consiglia di fare sempre questa verifica. 

 
Der Rollladenkasten wird an der Gebäudestruktur montiert. Bei großen Spannweiten oder anderen Sonderbedingungen ist ein 

Tragwerksplaner zur Überprüfung der Tragfähigkeit hinzuzuziehen. Dies wird in jedem Fall empfohlen. 

6
6

6 6 

6
6

6 6 

6
6

6 6 

6
6

6 6 

rotolamento a destra, ispezione 

esterna. 

 

Rechtsroller, Revision außen. 

rotolamento a sx, ispezione 

esterna. 

 

Linksroller, Revision außen. 

rotolamento a dx, ispezione 

interna celino inf. 

 

Rechtsroller, Revision innen, 

von unten 

rotolamento a dx, ispezione 

interna celino front. 

 

Rechtsroller, Revision innen, 

frontal 

Cassonetto esterno    |     Vorbaukasten  Monoblocco   |    Laibungssystem 

Montaggio del cassonetto all’esterno davanti alla 
finestra (telaio) o parete  
Einbau vor dem Fenster (auf dem Rahmen) oder der 
Wand 

 

Il sistema monoblocco rappresenta è la 
coibentazione dell’intero foro finestra; 
costituito da 3 elementi principali:  
• il cassonetto che accoglie il sistema 

oscurante 
• le spalle coibentate compreso le 

guide  
• il sottobancale coibentato con taglio 

termico in prossimità del serramento 
 

Vorgefertigtes Fensterlaibungssystem 

aus Dämmmaterial, bestehend aus:   

• Rollladenkasten 
• Fensterlaibung mit Führungsschienen 
• gedämmter Fensterunterbank 

6
6

6 6 

rotolamento a sx, integrato nel capotto esterno 
Linksroller, in der Dämmlage integriert 

 Davanzale + guida           |            Fensterbank + Führungsschiene 

Davanzale in metallo | Metallfensterbank  

ca. 8 mm ca. 8 mm

ca. 8 mm

ca. 8 mm ca. 8 mm

ca. 8 mm

 

Davanzale in pietra |   Natursteinfensterbank  

ca. 8 mm ca. 8 mm

ca. 8 mm
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   A2:   APPENDICE STRATIGRAFIE ANHANG BAUTEILAUFBAUTEN 

STRATIGRAFIE STANDARD STANDARD-BAUTEILAUFBAUTEN 

K1 Muratura in blocchi monolitici 

Mauerwerk monolithisch 
K1 Muratura in blocchi monolitici 

Mauerwerk monolithisch 

 

 

 

 

K2 

a 

Muratura con capotto termico 

(sistema integrato di isolamento termico) 

Mauerwerk mit WDVS 

K2 Muratura con capotto termico 

(sistema integrato di isolamento termico) 

Mauerwerk mit WDVS 

 

 

 

 

K3 Intelaiatura in legno con coibentazione 

Holzrahmenbauweise 
K3 Intelaiatura in legno con coibentazione 

Holzrahmenbauweise 

  

K4 Legno massiccio con capotto termico 

Vollholzbauweise mit WDVS 
K4 Legno massiccio con capotto termico 

Vollholzbauweise mit WDVS 
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K5 Muratura con isolamento in „intercapedine“ 

Mauerwerk mit Kerndämmung 
K5 Muratura con isolamento in „intercapedine“ 

Mauerwerk mit Kerndämmung 

 

  

K6 Muratura con isolamento interno 

Mauerwerk mit Innendämmung 
K6 Muratura con isolamento interno 

Mauerwerk mit Innendämmung 

 

  

K10 Stratigrafia pavimento  
 (monoblocco per portafinestra/scorrevole)  

Bodenaufbau  
 (Laibungssystem für Fenstertür/HST) 

La seguente frase è da inserire su ogni tavola  

 

Folgender Satz muss auf jeder Zeichnung stehen: 

 

 

 

Il disegno rappresenta dettagli standard che sono da 

adattare al singolo progetto concreto. 

Se il cassonetto viene installata in un edificio che è oggetto 

della certificazione CasaClima deve essere rispettata la 

“DirettivaTecnica” in vigore.  

 

Dies sind Standarddetails, die ggf. an die individuellen 

Anforderungen eines Projektes anzupassen sind. Wird der 

Rollladenkasten in einem zu zertifizierenden Gebäude 

eingebaut, ist auch die gültige „Technische Richtlinie“ zu 

beachten. 
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   A3:   APPENDICE VERIFICA TEMPERATURE ANHANG NACHWEIS TEMPERATUREN 

TEMPERATURE SUPERFICIALI OBERFLÄCHENTEMPERATUREN 

Le temperature superficiale sono da verificare con isoterme 

secondo le norme EN ISO 10211 e EN ISO 13788. 

 

Le conducibilità termiche si fa riferimento al art. 3.5. Il 

modello di calcolo deve essere generato sulla base della 

norma EN ISO 10077-2. 

Die Oberflächentemperaturen sind mit Isothermen laut 

EN ISO 10211 und EN ISO 13788 nachzuweisen. 

 

Die Wärmeleitfähigkeiten sind in Art. 3.5 definiert. Das 

Berechnungsmodell ist auf Basis der EN ISO 10077-2 zu 

erstellen. 
 

 

 

Tab. 11: Condizioni climatiche/temperature – Klimatische Bedingungen/Temperaturen 

Condizioni climatiche | klimatische Bedingungen 
Temperatura superficiale 

Oberflächentemperatur 

Esterno 

außen  
Interno Innen(*) 

non riscaldato 

unbeheizt 
Theta 1 Theta 2 

0°C 20,0°C 10,0°C ≥ 12,5°C * ≥ 16,0°C 

(*) Clima interno: 20°C, 65% l’umidità relativa (Dlg. 311)             Innenraumklima: 20°C, 65% rel. F. (MD 311) 

 

 

 

 

 
 

Fig. Abb. 6:  

Schema coibentazione *| Dämmung schematisch* 

  

Fig. Abb. 7:  

andamento Temperature e punto Theta 2  

Temperaturenverlauf und Temperaturpunkt Theta 2 

 
 

 

* Theta 1: Temperatura per verifica della soglia   – Temperatura für Nachweis Bodenschwelle 

Theta 2 

Theta 2 
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   A3:   APPENDICE TEMPERATURE ANHANG TEMPERATUREN 
 

 

Dati necessari per la verifica delle isoterme: 

(integrare eventualmente i dati per una migliore 

comprensione) 

 

 

Angaben für den Nachweis der Isothermen: 

(Die Daten sind evtl. zum besseren Verständnis der 

Berechnung sinnvoll zu ergänzen) 

 

Dati-INPUT del sistema: 

• Disegno del nodo costruttivo con tutti i materiali 

(scala 1:2)  

• Legenda con condizioni di calcolo e tutti i materiali 

• Sezione descritta (verticale/orizzontale, 

inferiore/superiore) 

• Indicazione della parte interna ed esterna 

• Nome del programma usato 

INPUT-Daten des Systems: 

• Zeichnerische Darstellung des Bauanschlusses mit allen 

Materialien (M1:2)  

• Legende mit Randbedingungen und Materialien 

• Beschriftung des betrachteten Schnittes 

(vertikal/horizontal, oben/unten) 

• Angabe von Innen und Außen 

• Name des verwendeten Programmes 

 

Condizioni al contorno: 

• Temperatura interna ed esterna 

• Valori di tutti i materiali usati: muratura, intonaco, 

coibentazione, vetro, giunti, etc. 

• Valori indicati con uso delle unità SI,  

per esempio: lambda [W/mK], d [mm] 

Randbedingungen: 

• Temperatur Innen und Außen 

• Kennwerte aller verwendeten Materialien: Mauerwerk, 

Wärmedämmung, Putz, Dichtungen, Glas, etc. 

• Wertangaben unter Verwendung von SI-Einheiten, wie z. 

B.: Lambda [W/mK], d [mm] 

  

Resistenze superficiali – Wärmeübergangswiderstände (EN ISO 13788) 
Rse / Rsi 

[m²K/W] 

Esterno 

Außen 

per tutte le superficie 

für alle Oberflächen 
0,04 

Interno 

Innen 

per tutte le superficie opache (anche negli angoli, mobile e tende) 

für alle Oberflächen (auch für Ecken, Möbeln, Vorhängen) 
0,25 

per tutte le superficie di finestre e 

porte 

für alle Oberflächen von Fenstern 

und Türen 

direzione del flusso di calore 

Richtung des Wärmefluss 

verso l’alto 

nach oben 
0,10 

orizzontale 

horizontal 
0,13 

verso il basso 

nach unten 
0,17 

 

Dati-OUTPUT del calcolo: 

• Formule del calcolo necessarie per spiegare i risultati 

• Elenco di tutte le variabili 

• Sistema del nodo con isoterme (scala 1:2) 

rappresentate con un intervallo di 1°C. 

• evidenziare la isoterma di16,0°C 

• Indicazione dei punti Θ „Theta 2“ con la temperatura 

esatta 

• Le isoterme sono da rappresentare graficamente con 

linee e non utilizzando una scala cromatica delle 

temperature. 

 

OUTPUT-Daten der Berechnung: 

• Berechnungsformeln die zum Ergebnisverständnis 

erforderlich sind 

• Verzeichnis aller verwendeten Variablen 

• Bauanschluss (M 1:2) mit darübergelegten Isothermen 

in 1°C-Abstufung. 

• Hervorhebung der 16,0°C Isotherme 

• Markierung der Temperaturpunkte Θ „Theta 2“ mit 

exakter Temperaturangabe 

• Die Isothermen sind als Linien und nicht als 

Farbverlaufsflächen darzustellen. 
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   A4:   APPENDICE LOGO & LABEL ANHANG LOGO & LABEL 

LABEL Quality Product 

Sul Label vengono indicati le seguenti informazioni: 

 

• Nome del produttore/importatore 

• Denominazione commerciale del prodotto 

• Breve descrizione del prodotto 

• Livello dei requisiti prestazionali 

• Nodi costruttivi verificati 

• ulteriori prestazioni  

 

• Codice di identificazione, p.e.6x-001  

61  = Cassonetto 

62  = Monoblocco 

 

000  = numero progressivo  

Das Label enthält folgende Informationen: 

 

• Name des Hersteller/Importeur 

• Produktbezeichnung 

• Kurzbeschreibung des Produktes 

• Einstufung in Leistungs-Skala 

• Bauteilanschlüsse 

• andere Eigenschaften 

 

• Identifizierungscode, z.B. 6x-001 

61  = Rollladenkasten 

62  = Laibungssystem 

 

000  = fortlaufende QP-Nummer 

 

 
 

Scala di prestazione  
 

Eigenschaftsskala 

 

 (1) ottimo 
 

 (1) ausgezeichnet 

 

 (2) molto buono 
 

 (2) sehr gut 

 

 (3) buono 
 

 (3) gut 

 

 (4) base (valore minimo) 
 

 (4) basis (Mindestwert) 

 

Dimensioni del label: formato A6 (14,8 cm/10,5 cm) Colori: 

fondo bianco, livelli di qualità con colori CasaClima (si veda 

il manuale marchio CasaClima) 

 

Größe: Format A6 (14,8 cm /10,5 cm). 

Farben: Grundfarbe weiß, Qualitätsniveau in Farben 

KlimaHaus (siehe Markenhandbuch KlimaHaus) 
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   A4:   APPENDICE LOGO & LABEL ANHANG LOGO & LABEL 

 

 

LOGO Quality Product 

 

 

 

 

 

 

 

 

Larghezza minima del Logo (b): 

Mindestbreite des Logo (b): 

Print:   18 mm 

Internet:  110 px 

PowerPoint:  5 cm 

 

 

Zona di rispetto:  ¼ della larghezza Logo 

 

Schutzzone:  ¼ der Breite des Logos 

 

 

 

 

Per l’utilizzo corretto si fa riferimento all’articolo 2.3 diritti 

di utilizzo.  

 

Inoltre, sono da rispettare le indicazioni del Manuale del 

marchio 

Für die korrekte Nutzung ist der Artikel 2.3 Nutzungsrechte zu 

beachten. 

 

Außerdem sind die Angaben des Markenhandbuches zu 

beachten 

 

b 
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A5:   APPENDICE TARIFFARIO ANHANG TARIFORDNUNG 
 

 

Viene applicato il Regolamento Tariffario. 

 

RILASCIO DEL SIGILLO 700 €/a  

Importo per la richiesta, il rilascio e l'assegnazione del 

sigillo per ogni prodotto/modello. 

 

RINNOVO  400 €/a 

Tariffa che viene applicata negli anni successivi per ogni 

prodotto 

 

Prezzi indicati sono al netto di IVA. 

 

 

Un prodotto/modello si definisce attraverso: 

• denominazione commerciale 

• prestazioni 

• rapporti di prova  

 

Un prodotto con caratteristiche prestazionali diverse è 

un modello diverso e richiede un ulteriore sigillo. 

Un prodotto può avere delle varianti, ma tecnicamente 

deve rimanere identico. 

 

 

GENERALMENTE 

In presenza di prodotti con un elevato numero di modelli o 

richieste con ulteriori spese, o altro., l’Agenzia si riserva la 

possibilità di valutarne le differenze ed elaborare tariffe 

diverse dalle ordinarie. 

 

 

PARTNER CASACLIMA 

Le condizioni per i Partner CasaClima sono illustrate nel 

regolamento Partner CasaClima.

 

Es ist die Richtlinie Tarifordnung zu beachten. 

 

VERGABE 700 €/a 

Betrag für Antrag, Ausstellung und Vergabe des 

Gütesiegels je Produkt/Modell.  

 

ERHALT 400 €/a 

Betrag für jedes weitere Jahr je Gütesiegel  

 

 

Die angegebene Beträge sind ohne MwSt. 

 

 

Ein Produkt bzw. Modell sind definiert über: 

• Produktbezeichnung 

• Leistungseigenschaften 

• Prüfberichte  

 

Ein Produkt mit anderen Eigenschaften ist ein anderes 

Modell und erfordert ein weiteres Gütesiegel. 

Ein Produkt kann Varianten haben, es muss aber 

technisch identisch bleiben. 

 

 

ALLGEMEIN 

Wird das Gütesiegel für mehrere Produkte und/oder 

Modellvarianten beantrag oder ist der Antrag mit 

Mehraufwand verbunden, behält sich die Agentur vor, ein 

entsprechendes Angebot zu erstellen. 

 

 

KLIMAHAUS PARTNER 

Die Konditionen für KlimaHaus Partner sind der Richtlinie 

KlimaHaus Partner zu entnehmen. 
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             TABELLA RIASSUNTIVA TABELLARISCHE ÜBERSICHT 

 
DOCUMENTAZIONE 

richiesta 

erforderliche  

UNTERLAGEN 

Cassonetto 

Rollladenkasten 

Monoblocco 

Laibungssystem 

Modulo di domanda Antragsformular X X 

    
Rapporti di prova: Prüfberichte:   

- Trasmittanza termica - Wärmedurchgangskoeffizient X X 

- Isolamento acustico normalizzato oppure 

isolamento acustico 

- bew. Normschallpegeldifferenz 

- oder Schalldämmmaß 
X X 

- Tenuta all’aria - Luftdichtheit (X)* (X)* 

- Sostanze dannose / EPD - gefährliche Substanzen / EPD (X) (X) 

  
+  

Elaborazione grafica (PDF) Bauanschlusszeichnungen (pdf) X X 

Rapporto di calcolo delle temperature  Berechnung der Temperaturen  X X 

Foto del prodotto Foto des Produkts X X 

Descrizione tecnica  Technische Beschreibung X X 

Disegno tecnico quotato Technische Zeichnung, bemaßt X X 

  
Informazioni generali Allgemeine Hinweise 

Tutti i documenti sono da inviare in formato digitale 

(PDF, JPEG, ecc.) 

Alle Dokumente sind im digitalen Format zu schicken 

(PDF, JPEG, etc.) 

 

* solo per cassonetti (monoblocchi) con ispezione interna / nur für Rollladenkasten und Monoblock mit Inneninspektion 
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              ELENCO ABBREVIAZIONI ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS 
 

 

 

Simbolo 

Symbol 

Unità-SI 

SI-Einheit 
Descrizione/Grandezza Bezeichnung  

CE 

 

CEN 

 

CPR -BauPVO 

 

FPC -WPK 

 Conformità con le direttive della CE 

(comunità europea) 

Comitato europeo per la normazione 

 

Regolamento prodotti da costruzione 

(EU305/2011)  

Controllo di produzione in fabbrica  

(engl. factory production control) 

Übereinstimmung mit EU-Richtlinien (franz. 

Conformité Européenne) 

Europäisches Komitee für Normung (franz. Comité 

Européen de Normalisation) 

Bauproduktenverordnung 

(engl. Construction Products Regulation) 

werkseigene Produktionskontrolle 

ISO 

 

EN 

UNI 

 International Organization for 

Standardization 

Norma europea 

Ente Nazionale di Unificazione  

Internationale Organisation für Normung  

 

Europäische Norm  

Ente Nazionale di Unificazione 

ITT 

npd 

 Prova di tipo iniziale  

Nessuna prestazione determinata 

Ersttypprüfung (engl. initial type test)  

keine Leistung festgestellt (engl. no performance 

determined) 

AD 

Af 

AW 

Ag 

Ap 

m² 

m² 

m² 

m² 

m² 

Superficie porta 

Superficie telaio 

Superficie finestra 

Superficie vetro 

Superficie pannello 

Fläche Tür (engl. door) 

Fläche Fensterrahmen (engl. frame) 

Fläche Fenster (engl. window) 

Fläche Verglasung (engl. glazing) 

Fläche Paneel (Füllung) 

 

UD 

Um 

UW 

Uf 

Ug 

Usb 

 

W/m²K 

W/m²K 

W/m²K 

W/m²K 

W/m²K 

W/m²K 

Trasmittanza termica:  

porta  

finestra tetto 

finestra  

telaio 

vetro isolante (IGU) 

Cassonetto 

Wärmdurchgangskoeffizient:  

Tür 

Dachfenster 

Fenster 

Rahmen 

Mehrscheibenisolierglas (MIG) 

Rollladenkasten 

g 

 

% 

% 

Fattore solare  

Trasmissione luminosa 

Gesamtenergiedurchlaßgrad  

Lichttransmissionsgrad 

lg 

 

 

 

λ 

m 

 

W/mK  

 

W/mK 

Perimetro visibile del vetro (lunghezza del 

distanziatore) 

Trasmittanza termica lineica del 

distanziatore  

Conducibilità termica 

Sichtbare Umfangslänge der Verglasung (Länge 

Abstandhalter) 

Wärmedurchgangskoeffizient des Abstandhalters, 

längenbezogen 

Wärmeleitfähigkeit 



 

CasaClima | KlimaHaus Quality Product Cassonetto – 08.04.2025 27/28 

 

 

              ELENCO DELLE NORME NORMENVERZEICHNIS 

Norm Titolo italiano Titel deutsch  

EN 12114 Prestazioni termiche degli edifici - Permeabilità all'aria di 

componenti ed elementi edilizi - Metodo di prova in 

laboratorio 

Wärmetechnisches Verhalten von Gebäuden - 

Luftdurchlässigkeit von Bauteilen - Laborprüfverfahren 

EN 12519 Finestre e porte pedonali – Terminologia Fenster und Türen - Terminologie 

EN 13501-1 Classificazione dei prodotti da costruzione e tipi di 

costruzione per la loro reazione al fuoco - Parte 1: 

Classificazione con i risultati delle prove sulla reazione al 

fuoco dei prodotti da costruzione 

Klassifizierung von Bauprodukten und Bauarten zu ihrem 

Brandverhalten - Teil 1: Klassifizierung mit den 

Ergebnissen aus den Prüfungen zum Brandverhalten 

von Bauprodukten 

EN 13659 Chiusure oscuranti e tende alla veneziana esterne - 

Requisiti prestazionali compresa la sicurezza 

Abschlüsse außen und Außenjalousien - Leistungs- und 

Sicherheitsanforderungen 

EN 14351-1 Finestre e porte - Norma di prodotto, caratteristiche 

prestazionali - Parte 1: Finestre e porte esterne pedonali 

Fenster und Türen - Produktnorm, 

Leistungseigenschaften - Teil 1: Fenster und Außentüren 

EN 16516 Prodotti da costruzione: Valutazione del rilascio di 

sostanze pericolose – determinazione delle emissioni in 

ambiente 

Bauprodukte: Bewertung der Freisetzung von 

gefährlichen Stoffen - Bestimmung von Emissionen in 

die Innenraumluft 

EN ISO 717-1 Acustica – Valutazione dell’isolamento acustico in 

edificio e di elementi di edificio - Parte 1: Isolamento 

acustico per via area 

Akustik - Bewertung der Schalldämmung in Gebäuden 

und von Bauteilen - Teil 1: Luftschalldämmung 

EN ISO 10077-2 Prestazione termica di finestre, porte e chiusure 

oscuranti - Calcolo della trasmittanza termica - Parte 2: 

Metodo numerico per i telai 

Wärmetechnisches Verhalten von Fenstern, Türen und 

Abschlüssen - Berechnung des 

Wärmedurchgangskoeffizienten - Teil 2: Numerisches 

Verfahren für Rahmen  

EN ISO 10140-1 Acustica – Misurazione in laboratorio dell'isolamento 

acustico di edifici e di elementi di edificio - Parte 1: 

Regole di applicazione per prodotti particolari 

Akustik - Messung der Schalldämmung von Bauteilen im 

Prüfstand - Teil 1: Anwendungsregeln für bestimmte 

Produkte 

EN ISO 10140-2 Acustica – misurazione in laboratorio dell’isolamento 

acustico di edifici e di elementi di edifici - Parte 2: 

misurazione dell’isolamento acustico per via aerea  

Akustik - Messung der Schalldämmung von Bauteilen im 

Prüfstand - Teil 2: Messung der Luftschalldämmung 

EN ISO 10211  Ponti termici in edilizia - Flussi termici e temperature 

superficiali - Calcoli dettagliati 

Wärmebrücken im Hochbau - Wärmeströme und 

Oberflächentemperaturen - Detaillierte Berechnungen 

EN ISO 13788  Prestazione igrotermica dei componenti e degli elementi 

per edilizia - Temperatura superficiale interna per evitare 

l’umidità superficiale critica e la condensazione 

interstiziale - Metodi di calcolo 

Wärme- und feuchtetechnisches Verhalten von Bauteilen 

und Bauelementen - Raumseitige 

Oberflächentemperatur zur Vermeidung kritischer 

Oberflächenfeuchte und Tauwasserbildung im 

Bauteilinneren - Berechnungsverfahren  

EN ISO 16000-9 Aria in ambienti confinati - Parte 9: Determinazione delle 

emissioni di composti organici volatili da prodotti da 

costruzione e da prodotti di finitura - Metodo in camera 

di prova di emissione 

Innenraumluftverunreinigungen - Teil 9: Bestimmung 

der Emission von flüchtigen organischen Verbindungen 

aus Bauprodukten und Einrichtungsgegenständen – 

Emissionsprüfkammerverfahren. 

UNI 11673-1 Posa in opera di serramenti - Parte 1: Requisiti e criteri 

di verifica della progettazione 

Einbau von Fenstern und Türen - Teil 1: Anforderungen 

und Prüfkriterien für die Planung 

UNI/TR 11715 Isolanti termici per l'edilizia - Progettazione e messa in 

opera dei sistemi isolanti termici per l'esterno (ETICS) 

Wärmedämmung von Gebäuden - Planung und Einbau 

von Wärmedämmverbundsystemen (WDVS) 
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